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Leab ucciegoBaHUs COCTOMT B YCTAHOBJIEHUM CXOAHBIX U CHELU(PUUYECKHUX
IPUEMOB 3KCIUIMKAIIMM OLEHKH B PYCCKO- M KUTAHCKOSI3bIYHBIX HAay4YHBIX
pELEH3USX.

AKTYyaJIbHOCTb  JTaHHOW  paboThl  OOYCJIOBJIIEHA  COOTBETCTBYET  TEMBI
UCCJIEI0BaHUS OTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU: 1) N3ydeHHE CrIocOO0B
pEenpe3eHTalud  YHUBEPCAJIbHONM  JIMHIBOKOTHUTHUBHOM  KaTeropu  OLICHKH
CPEIICTBAMU PA3HBIX S3BIKOB IMO3BOJUT PACIIUPUTH U YIITyOUTh HAyYHBIE 3HAHUS O
JTAHHOM 0o0BeKTE; 2) coBMeIIEHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO 151
parMaTU4eckoro  TUIOB  aHalu3a OTBEYAET AKTyaIbHOMY TpeOOBaHUIO
MEXIUCIUIUIMHAPHOCTHY; 3) UCCIENOBaHUE CHOCOO0B BEpOaTM3alMU OLEHOYHBIX
3HAYEHUH B ’)KaHpPE HAYYHOM pELEH3UH Ha JBYA3bIYHOM Marepuaje BXOIUT B KPYyT
BOCTPEOOBAHHBIX HAYKOBEIUECKUX 3a/1a4.

OO0beKTOM HCCIIEJOBAaHUS BBICTYNAE€T BBICTYNMAIOT S3BIKOBBIE CPEACTBA,
UCIIOJIb3YEMBbIE ISl BBIPAKEHUSI OLIEHKH B TEKCTaX HAYYHBIX PELIEH3UI Ha PYyCCKOM
Y KUTANCKOM SI3bIKaX.

IIpenmerom  wuccieqoBaHUs  SBJISIOTCA  JIEKCUKO-TpaMMaTHYEeCKUE U
CEMaHTUKO-TIParMaTHYeCKNe XapaKTEPUCTUKH PYCCKUX U KUTAMCKUX BepOAJIbHBIX
CPEIICTB C OLICHOYHBIM 3HAYEHUEM, TPUMEHSEMBIX B HAyUHBIX PELEH3UIX.

Hayuynasi HOBH3Ha pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B BBIACICHUU U
KJacCU(PHUKAMU  OLICHOYHBIX CPEACTB PYCCKOTO U  KHUTAMCKOrO  SI3BIKOB,
XapaKTepHbIX  JUJIi  HAy4YHBIX PpELEH3UH; B  ONpPEIEICHUM CXOOHBIX U
cnenupuYecKuX AJig COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB JIEKCUYECKO-(PPa3eONOTUUECKUX U
IrpaMMaTUYECKUX CIIOCOOOB BBIPAKEHUS OLICHKHU; B OMUCAHUU TPUEMOB U3MEHEHUS
WHTEHCUBHOCTHU OLIEHKHU B JKaHPE HAy4YHOU PELCH3UU.

Crpykrypa m o0beM auccepramum. Jlucceprauus COCTOMT M3 0OILeH
XapaKTepUCTUKHU pabOThl, BBEACHUS, IBYX IVIaB, 3aKJIIOUEHHUS, CIIHUCKAa HCTOYHUKOB
IPUMEPOB U CIKCKA MCMOIB30BAHHOM JIUTEpaTyphl (BKIIOYaET 57 HAMMEHOBAaHUH,



3aHuMaeT 4 crpanuibl). O6mumi 00beM HCCIEIOBaHUS COCTABIsET 67 CTpaHUll, B
TOM YHUCJIE OCHOBHOU TEKCT — 59 cTpaHuil.



LI MANSHA

LANGUAGE TECHNIQUES OF EXPRESSING EVALUATION
IN SCIENTIFIC REVIEW
(on the material of Russian and Chinese languages)

ABSTRACT

Key words: CATEGORY OF EVALUATION, EVALUATIVE MEANING,
EVALUATIVE LANGUAGE MEANS, SCIENTIFIC REVIEW, SCIENTIFIC
STYLE

The purpose of the research is to establish the similar and specific methods of
evaluation explication in Russian- and Chinese-speaking scientific reviews.

The relevance of this work is conditioned by the correspondence of this theme
to the needs of modern linguistics: 1) studying of methods of representation of
universal linguocognitive category of evaluation by means of different languages
will allow to extend and deepen scientific knowledge about this object; 2)
combination of structural-semantic and pragmatic types of analysis meets current
requirement of interdisciplinarity; 3) study of methods of verbalization of
evaluation values in scientific review on the bilingual material is in the sphere of
scientific researches.

The object of the study is linguistic means, used for expression of evaluation in
the texts of scientific reviews in Russian and Chinese languages.

The subject of the research is lexico-grammatical and semantic-pragmatic
characteristics of Russian and Chinese verbal means with the evaluative meaning,
used in scientific reviews.

The scientific novelty of the results of the study lies in the identification and
classification of evaluation means of the Russian and Chinese languages, typical
for scientific reviews; in the identification of similar and specific to the compared
languages lexical-phraseological and grammatical ways of evaluation; in the
description of methods of changing the intensity of evaluation in the genre of
scientific review.

The structure: abstract, introduction, two chapters, conclusion, list of the
literature used (57 sources, 4 pages) and appendixes. The research overall volume
IS 67 pages, including the main text which is 59 pages.



